John 1:1
Matthew 9:1



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EMBAINW, which means “to step into” something.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after stepping into.”

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun PLOION, which means “into the boat.”

“And after stepping into the boat,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb DIAPERAW, which means “to cross over.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object, but “[the lake]” is the implied object from the context.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”  The morphology of the verb is the same as the previous verb.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article, adjective IDIOS and noun POLIS, meaning “into His own city.”

“He crossed over [the lake] and came into His own city.”
Mt 9:1 corrected translation
“And after stepping into the boat, He crossed over [the lake] and came into His own city.”
Mk 2:1, “When He had come back to Capernaum several days afterward, it was heard that He was at home.”
Explanation:
1.  “And after stepping into the boat,”

a.  Matthew continues the story begun in chapter eight with the return of Jesus and His disciples and the followers in the other boats to the city of Capernaum.


b.  Matthew describes the action of Jesus stepping into the boat here just as he did in Mt 8:23, “And after He was stepping into the boat, His disciples followed Him.”  Jesus takes the lead in the action and His disciples continue to follow Him.

2.  “He crossed over [the lake] and came into His own city.”

a.  Matthew then makes the point that Jesus crossed back over the lake, a distance of some thirteen miles from the southern shore to the northern shore.  Even at a slow pace of four or five miles per hour, this trip only took a few hours.


b.  Matthew identifies the final destination as “His own city,” which refers to Capernaum, and implies that Jesus lives there, which means He had a home there, where His mother and brothers lived with Him.  The Lord has nowhere to lay His head, when on His missionary journeys, but when in Capernaum, He has a home “in His own city.”


c.  We should note that the trip to the southern end of the lake and return to the shores of Capernaum all took place in one day.  The previous storm is still gone, and has been replaced with a breeze strong enough to sail the boat back across the lake.  Two men were ‘healed’ of demon-possession, but the Lord’s work that day is not done.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The Lord had shown Himself powerful over sickness and storms [and demons], but what could He do about sin?”


b.  “Returning from the eastern side [southern end] of the Sea of Galilee, Jesus went to His own town, Capernaum.”


c.  “Note how the individual Gospels add different small details.  Matthew calls Capernaum ‘Jesus’ own city,’ Mark and Luke tell us He got there from the wilderness [a completely different time than Jesus’ return from the south end of the lake], and Matthew adds that this was by boat; so it seems [note that this is a guess, not a fact] that this wilderness was east [south] of Galilee.”


d.  “His own city is Capernaum (Mt 4:13), the scene of the earlier miracles in Mt 8:5–17.”


e.  “The passage ends with Jesus returning across the lake to his current home in Capernaum (Mt 4:13).  Mt 9:1 is often assumed to introduce the next miracle story rather than to conclude the account of Jesus in Gadara, but the varying locations of the healing of the paralytic in Mark and Luke (Mk 2:1–12; Lk 5:17–26) suggest that Matthew is arranging material topically here and that the events of Mt 9:2 do not necessarily follow those of Mt 9:1.”


f.  “This incident apparently follows on the healing of the Gadarene demoniacs.  Thus Jesus got back into the boat for the return voyage.  Matthew simply says that he crossed over without telling what it was that he crossed.  But the context makes it clear that it is the Sea of Galilee that is in mind.  Jesus came to His own city, which is not specifically named, but which is clearly Capernaum.  That it was this city rather than Nazareth (where he had lived for so long) that is called His own indicates that He now lived in the lakeside city and not simply that He paid it an occasional visit.  It was the center for His ministry.”
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